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Abstract—The present study builds on data collected through Persian literary corpora. It sets out to investigate 

the Iranian literary polysystem during and after the Constitutional Revolution of 1906-1911, so-called 

Postconstitutional literature. In so doing, first Even-Zohar's  theory of  intersystemic interferences of literary 

polysystems is discussed and then on the basis of this framework, a comparative literary study is carried out 

between two Iranian novels(Shams-o Toghra and Eshgh-Saltanat) and the translations of two French 

novels(The Count of Monte Cristo and The Three Mosketeers). The results seem to support the conclusion 

that the Iranian works are an imitation of the latter both in their form and content. Since Shams-o Toghra and 

Eshgh-o Saltanat are the earliest experimentations of Iranian novelists, it is concluded that novel in Iran is a 

new genre imported through intersystemic contacts between French and Persian Polysyste. 

 

Index Terms—comparative literatures, literary polysystem, intersystemic interferences, rise of novel 

 

I.  INTRODUCTION 

Literature according to Even-Zohar (1990, p.30), is a set of socio-cultural activities which in terms of systemic 

relations behaves as a whole. A literary system itself is defined as "a system of functions of literary order which are in 

continual interrelationship with other orders"(Munday, 2001, p.109).Literature is thus a part of the social, cultural, 

literary and historical framework and the key concept is the system in which there is an ongoing struggle for the primary 

position in the literary canon.Even-Zohar (1990, p.19) terms it as canonization process, or struggle for canonization. 

He states that in literature certain properties become canonized, while others remain non-canonized. By canonized, 

he means that literary norms and works (i.e., both models and texts) which are accepted as legitimate by dominant 

circles within a culture and those conspicuous products are preserved by the community to become part of its historical 

heritage. On the other hand, non-canonized means those norms and texts which are rejected by these circles as 

illegitimate. The struggle between canonized and non-canonized literature is one of the manifestations of a literary 

system. 

Interference is another phenomenon observed in literary systems. Interference can be defined as" a relationship 
between systems, hereby a certain system A (source system) may become a source for other system B (target 

system)"(Even-Zohar, 1990.p.93).This phenomenon occurs when a target system does not possess a sufficient repertoire 

for newly needed functions. According to Even-Zohar (1990), interference tends to happen when systems are in a state 

of emergence (that is, are new and young) or at turning points in their history. Thus, whenever in need of innovation, a 

system tends to benefit from another richer system. On the basis of this framework, we are making an attempt to 

analyze the intersystemic relations between Persian and French polysystems during the emergence of Iranian 

Constitutional literature. 

Inasmuch as the Constitutional Revolution in Iran (1906-1911) marks the beginning of modernization process in 

socio-cultural structures of the society, the need to feed on western models in this period is felt more strongly than ever. 

Persian literary system also was in need for innovation. As Sepanlou (2002, p.25) points out, the Persian prose needed 

transfusing blood in order to fabricate stories, newspapers and literary essays and this was made possible through 
translating from French polysystem,i.e.,French literary system was injected into Persian polysystem, enriching its 

repertoire. 

In order to shed light on how this system developed and that how new literary genres and styles in Persian literature 

rose, the relations between systems and sub-systems should be determined in that as Even-Zohar (1990) puts it, both 

literature and translation systems are sub-systems of cultural polysystem, which may affect or be affected by the social 

and political developments of the society. To this end, we have chosen the Constitutional literature as the corpus of our 

study. The rational behind this choice is that the literature of this era has been influenced by a series of socio-cultural 

and political events, having inspired in particular from French literature. 
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Thanks to interferences between Persian and French literary systems, new literary genres including novel and short 

story have been introduced to Persian literary repertoire. We intend to show how French polysystem especially 

Alexandre Dumas' works has contributed to the rise of novel in Iran. According to Balay (1998, p.445) Dumas’ works 

are the most influential ones to give rise to the rise of Persian novel. 

The present paper aims to establish that the earlier Persian novels are the offspring of Alexandre Dumas' novels. 

Corpus of the study 

As to the corpus of this study, two French novels by Alexandre Dumas and two Persian native novels were selected. 

The Persian novels are the first modern novels produced in Iran. The rational behind selecting these corpora are that 

Dumas has been imitated by first Iranian novelists.The novels to be compared here are as follows: 

1. Shams-o Toghra by Mohammad Bagher Mirza Khosravi, 

2. Eshgh-o Saltanat by Sheikh Musa Nasri Hamedani, 
3. The Count of Mounte Cristo by Alexandre Dumas, 

4. The Three Musketeers by Alexandre Dumas 

According to Balay (1998, p.445), Shams-o Toghra and Eshgh-o saltanat are the first modern novels of Iran. The 

former was produced in 1908 and the latter in 1919. 

The Origins of Persian Novel 

Novel is a complicated phenomenon which does not rise suddenly." It is offspring of a crisis"(Balay,1998,p.10).So, 

in order to explore the origins of novel in a country,its socio-cultural and political crises should be examined.For 

example, the rise of novel in Iran has its roots in the Constitutional Revolution(Mir Abedini 2007,p.21).Many socio-

cultural factors also contributed to its emergence including dispatching Iranian students abroad for education ,importing 

printing press for publishing newspapers and magazine,establishing Dar-ol Fonun,translating foreign works for cultural 

enrichment. 
Balay (1998, p.9) also holds that "novel is the offspring of two cultures". In the Qajarid period when Iran encountered 

with European culture, some western elements including the genres of novel and short story were digested by Persian 

literary polysystem. 

Persian translations from French literature, in particular alexander Dumas' works have been the major source of 

inspiration for the rise of Persian novel. Following, we will compare Persian translations of Dumas' works with the first 

native novels in Iran. 

Comparative analysis of the novels 

Before beginning the analysis, it is noteworthy to provide a plot synopsis of Shams-o Toghra and Eshgh-o 

Saltanat.The aim of the present analysis is to prove that Persian novels are the direct imitations from the translations of 

the French novels. They have imitated the form and content as well as the narrative techniques of French novels, 

adopting them to Iranian context. 

Plot of Shams-Toghra 

The theme of the novel is love. Shams is the protagonist of the novel. His father is the head of the Deylamids in 

province of Fars.His father and he come to Shiraz to welcome the new ruler of Fars, who is Mongolian. The ruler's 

house gets fire and Shams saves his daughter, Toghra.This event is the beginning of their romance. 

The problem with Shams and Toghra is that Shams is Iranian, while Toghra is Mongholian.According to the 

Mongolians' law, the marriage of a Mongol girl to a non-Mongolian is not allowed. Shams would like to marry Toghra 

legally. To this end, he attempts to find a position in the court of the Mongolians. Soon; he proves his bravery, attracting 

the queen to himself. In the course of the events, he comes across a treasure which had been hidden by his grandfather. 

Thus, he becomes well-to-do and buys a mansion in Shiraz and practices generosity, which wins him popularity. 

Meanwhile, two love rivals pop up, both of whom fall in love with Toghra.Shams joins the army of the Egyptians 

and with a tact manages to transmit Toghra to Egypt. This time, an Egyptian price falls in love with Toghra.Shams is 

taken captive by the Christians in Palestine. He is transmitted to Greece by a ship where a Christian priest buys him, 
adopting him as his son. Ultimately; Sheikh Sa'adi Shiraz concludes their marriage. 

In writing this novel, Khosrarvi has imitated Alexander Dumas and the researchers are going to prove these 

imitations. 

Eshgh-o saltanat 

It depicts the adventures of Cyrus the Great since his birth time to the fall of Babel. How Cyrus came to throne, his 

conquest of Minor Asia and Babel constitutes the historical context of this novel. But, it is based on the intrigue of love, 

i.e., the romance between prince Cyaxares (son of Media king) and princess Jupiter (daughter of Lydia king) from the 

one hand and the romance between prince Hormoz(an Iranian Prince) and princess Oridis(a Babylonian princess) on the 

other hand. There is also another romance between Farrokh (an Iranian prince) and an Egyptian princess. 

II.  METHODOLOGY OF THE ANALYSIS 

In this analysis, both the form and content of the novels have been explored and all common elements between them 
have been extracted. An attempt has been made to extract all narrative techniques in French novels which have been 

imported to Persian Literary system through translation. 

1. Digression 
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Digression is a technique in which the narrator leaves a part of the story to focus on another part. This technique has 

frequently been employed by Alexandre Duma in his multiple-intrigue novels. Since Persian traditional stories were 

linear (mono-intrigue), classic Persian Polysystem was lacking in this narrative technique. It was imported to Iran's 

literary system through translation system. Here one can see how the Iranian novelist has imitated Dumas’ directly. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

اکٌْى ثگػاؼین هبظهْاؾل ظاًکبؼ ّ ؼكیوم ؼا ظؼ قؽ ؼاٍ ثؽّکكل کَ عی هكبكت . 1

بؼٍ آًعؼاظّ ّهتی کَ هی ؼكت ثَ هوًْظ ضْظ هی ًوبیع ّ ثؽگؽظین ثَ عؽف ایي ثیچ

 .ثؽقع هضب ّ هعؼ ػبیوی ثؽایم كؽقتبظٍ ّ اّ ؼا اؾ ؼاٍ هوًْظ ثؽگؽظاًیع

 (98ف ) 1991کٌت هًْت کؽیكتْ، و  

زبل کْؼّل ؼا ثگػاؼین تب ثب لهگؽ ضْظ ههـْل عی ؼاُِبی يؼت الؼجْؼ ایلام ثبنع . 1

 .ؽّین ّ ثجیٌین اّ چَ هی کٌعّ ثَ عؽف اکجتبى ثؽّظ ّ ثَ قؽاؽ اقبًپْی ث

 (18، ف 1ج) 198ػهن ّ قلغٌت، و  
 

اکٌْى ظاًکبؼ ؼا ثگػاؼین ثب کیٌَ ّ ثـض ّ زكع ضْظ ثوبًع هی ضْاُع ثب هْؼل اؾ . 9

ظؼ تؿّیؽ ظؼآیع ّ الوبی ثؼضی نجِبت ظؼ ثعگْیی اؾ ظاًتف ثکٌع ّ ضْظ ثؽگؽظین ثَ 

 .عؽف ظاًتف

 (9ف ) 11کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

کٌْى اؼیعیف ؼا ثَ زبل ضْظ ّا هی گػاؼین تب ُؽ هعؼ هی ضْاُع ثگؽیع تب تكکیي یبثع ا. 9

ّ ثَ قؽاؽ ژّپیتؽ هی ؼّین کَ آضؽیي ثبؼ ظؼ ثبؽ ضبؼج نِؽ هكبكؽاى ضْظ ؼا ثب ًگبُی 

 .ؿن آلْظ ههبیؼت کؽظ

 (19، ف 9ج) 161ػهن ّ قلغٌت، و  

ّظ ثَ هٌؿل ضْظ ّ تؼبهت ًوبیین اکٌْى هْقیْ ظاًکبؼ ؼا ثگػاؼین ثب قؽػت توبم ثؽ. 1

گلتین کَ ًین قبػت ثؼع اؾ ظِؽ هبظام . هبظام ظاًکبؼ ؼا ظؼ ؼاُی کَ يجر هی ؼكت

 ]...[ظاًکبؼ قْاؼ ثؽ کبلكکَ نع ّ 

 (67ف ) 851کٌت هًْت کؽقیتْ، و

اکٌْى ثبلتبؾ ؼا ظؼ ایي خؿیؽٍ ثگػاؼین، اؼیعیف ّ ثلیت ؼا ُوؽاُی کٌین ّ ثجیٌین آًِب . 1

        ]...[تَ ّ چَ هی کٌٌع؟ گلتین کَ ثلیت ثْقیلَ هٌدن هغلغ نع کَ کدب ؼك

 (17، ف 1ج) 591ػهن ّ قلغٌت، و 

زبل لاؾم اقت ضْاًٌعگبى هستؽم ثب هب ُوؽاُی ًوبیٌع ظؼ کْچَ هٌسًؽ ثَ كؽظ ایي . 1

 ]...[ظُکعٍ ّ ثب هب ظاضل نًْع ثَ یکی اؾ ایي ضبًَ ُب کَ 

 (1ف ) 91کٌت هًْت کؽقتْ، و 

اؾ ضْاًٌعگبى هستؽم توبضب هی کٌن کَ ثب هب ُوؽاُی کٌٌع ّ ظؼ ػبلن ضیبل ثَ چِبؼظٍ . 1

هجل اؾ هیلاظ، تب ثب یکعیگؽ اؾ ؼّظ  551هؽى پیم ثبؾ گؽظظى یؼٌی هًبظف ثب قبل 

 .هؼؽّف ظخلَ ثگػؼین ّ ثَ ثیي الٌِؽیي كؼلی یب هولکت آثبظکلعٍ آى ؾهبى ظاضل نْین

 (17، ف 1ج ) 591ػهن ّ قلغٌت، و 

 

2. Characterization 

The protagonists in all four novels have been characterized in the same manner. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

Description of Dartanian, the protagonist of The three Musketeers Description of Egradat, the protagonist of Eshgh-o-Saltanat 

يْؼت ّ ُیئت ایي خْاى ؼا تًْؼ ثلؽهبییع، ثًْؼت ظّى کیهْت اهب ُیدعٍ . 1

ثی ؾؼٍ ّ خْني، ًین تٌَ پهویي ظؼ ثؽکَ ؼًگ ًیلی آى ثَ هؽّؼ ایبم ؼًگ نیؽ . قبلَ

يْؼت ظؼاؾ ّ گٌعهگْى اقتطْاى يْؼت ثیؽّى آهعٍ کَ ظؼ ػن . ّ نؽاة گؽكتَ

هکؽ ّ کلانی ثْظ، ػظلات چبًَ کَ ثكیبؼ هٌجكظ نعٍ ػلاهت ظیگؽی  هیبكَ ػلاهت

اگؽ چَ کلاٍ ًوعی هطًْيی آى خب ظؼ قؽ ظانت ّ . ثْظ کَ اّ اُل کبقگًْی اقت

ثدبی آى کلاُی ًوعی هؿیي ثَ پؽُبیی چْى کلاٍ پِلْاًبى ّ ظلاّؼاى ثؽ قؽ ًِبظٍ 

 .تًْؼ هی کؽظ ثْظ، نطى هدؽثی چْى ثؽ ّی هی ًگؽیكت، اّ ؼا پكؽ ظُوبًی

 (1ج ) 9قَ تلٌگعاؼ، و 

اگؽاظات خْاًی اقت ُیدعٍ قبلَ کَ ظاؼای هعی هتْقظ ّ چِبؼنبًَ يْؼتی گؽظ ّ . 1

گًَْ ُبیی قلیع ّ کوبثیم قؽش اقت ّ چهن ُبیی ظؼنت ّ قیبٍ ّ هژٍ ُبی ثلٌع ّ 

 اثؽُّبی ًبؾک ّ قیبٍ ّ ثبؾُّبی ثلٌع ظاؼظ ّ هُْبیم ثؽ هغبثن هؽقْم آى ؾهبى اؾ

اگؽ چَ پیؽاُي ًوعی اّ ظلیل آنکبؼی . کلاٍ ثیؽّى آهعٍ ّ ظؼ اعؽاف قؽ پؽاکٌعٍ نعٍ ثْظ

ثؽ ايبلت نجبًی اّقت ّلی ندبػت ّ قغْتی کَ ظؼ چِؽٍ ال ًوم ثكتَ اقت اّ ؼا 

 .یکی اؾ اهؽاء ّ یب پبظنَ ؾاظگبى خلٍْ هی ظُع

 (1، ف 1ج ) 6ػهن ّ قلغٌت، و 

Description of Edmond Dantès ,the protagonist of The Count of 

Monte Cristo 

Description of Shams, the protagonist of Shams-o-Toghra 

چهن ُبیی ؾًعٍ ّ . ؼا يْؼتی ثكیبؼ هغجْع ثْظ( کٌت هًْت کؽیكتْ)ایي نطى . 9

ػلاهت ایي . ظهبؿی هلوی ّ ؼاقت توؽثبً ثب پیهبًی ظؼ یک قغر. ظؼضهبى ّ ثبًلْغ

 .ع ایي نطى اؾ ًكل ضبلى یًْبى ثبنعثْظ کَ نبی

 .ظًعاى ُبی قپیع چْى هؽّاؼیعل اؾ ؾیؽ قجیل ُبی قبٍ ثطْثی ًوبیبى ثْظ

تْ گْیی ایي نطى ؼا هعت ُب ظؼ هجؽ هٌؿل . تٌِب ؼًگ ؾؼظی اّ ثكیبؼ ؿؽیت ثْظ

ثعّى آًکَ هع . ظاظٍ اًع کَ عجیؼت ًتْاًكتَ اقت ؼًگ ؾًعگبًی ظؼ ّی ظبُؽ قبؾظ

ظانتَ ثبنع، ضْل هْاؼٍ ثْظ ّ چْى اُل خٌْة كؽاًكَ ظقت ّ پبی ثكیبؼ ثلٌعی 

 .کْچکی ظانت

 (11ف ) 188کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

خْاًی ثْظ قؽّ هع ّ گل ؼضكبؼٍ هتٌبقت الاػضب ّ ضْل ( نوف)ایي نطى . 9

تؽکیت، هْی الجٌیَ، ًَ ثكیبؼ ثلٌع ثْظ ًَ کْتبٍ، چِؽٍ ای ظانت چْى هؽو هوؽ ظؼضهبى 

، ثؽ ؼّی گؽظًی چْى قتًْی اؾ ػبج کَ اًعکی اؾ چِؽٍ ال صًَؾؽپب ّ چبُی ظلؽث

چهن ُبیم چْى ظّ چهن ؿؿال ثب هژگبى ُبی قیبٍ ثؽگهتَ ظؼ ؾیؽ . ثبؼیک تؽ هی ًوْظ

ثب ًگبُی پؽًلْغ . ظّ عبم ههکیي اثؽّاى هوْقم چْى چؽاؿی ظؼ هسؽاة هی ظؼضهیع

 .یبى ثْظکَ آثبؼ ػول ّ كؽاقت ّ ُْل ّ کیبقت اؾ آى ثطْثی ًوب

ی چْى پبی هْؼ، تبؾٍ اؾ پهت یثیٌی اّ هبًٌع تیـی اؾ قین کَ اًعکی قؽل ضن ظانت، هْ

لجم قؽ ثؽؾظٍ ّ ظّ ؾلق ههکیي پؽ اؾ چیي ّ نکي اؾ ظّ قْی ثَ کتلم اكتبظٍ، ظؼ 

 .پیهبًی يبف گهبظٍ ال ّ گًَْ ُبی پبک قبظٍ ال اثؽ تبثم آكتبة پیعا ثْظ

 (9، ف 1ج ) 96نوف ّ عـؽا، و 

 

3. The opening scene setting 

Dumas introduces the setting of his novels from the very beginning. Immediately he shifts to characterization. The 

same technique has been imitated by the Iranian novelists. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

  

هكیسی اؾ ثبلای کلیكبی ًتؽظام کَ هوبم  1815ثیكت ّ چِبؼم هبٍ كْؼیَ قبل . 1

ایي . هؽاّلاى ثْظ ظیعٍ ثبى ؼقیعى کهتی ثؿؼگ قَ ظکلی هْقْم ثَ كؽائْى ؼا ضجؽ ظاظ

ُوبى لسظَ ثٌبثَ ؼقن ّ ػبظت ثبم هلؼَ قٌت ژاى . کهتی اؾ اؾهیؽ هؼبّظت هی کؽظ

کبؼ ثؿؼگی اقت ّؼّظ کهتی ثؿؼگی ثَ اؾ هؽظم توبنبچی پؽ نع ؾیؽا کَ ایي 

ػلی الطًْو کَ ایي کهتی هبًٌع كؽائْى قبضتَ نعٍ ثبنع ظؼ کبؼضبًَ . هبؼقیل

ظؼ پِلْی ؼاٍ  ]...[هؼؽّف ثَ ؿْقَ ّ ثَ ظقتیبؼی یکی اؾ اؼثبثبى ههِْؼ هولکت 

ایكتبظٍ  جوانینٌبـ کهتی کَ هِیب نعٍ ثْظ تب کهتی ؼا ظاضل لٌگؽگبٍ هبؼقیل ًوبیع، 

ّ ایي . ظ کَ ثب انبؼتی قؽیغ ّ ًظؽی ُْنیبؼ توبم زؽکبت کهتی ؼا هی پبییعثْ

ّ ًبؾک اًعام ثب چهن ُبی قیبٍ  خْاًی ثْظ هیبًَ ُیدعٍ تب ثیكت قبل ثؿؼگ ّ قِی هع

کكی کَ اؾ . ّ ضْل زبلت ّ هْی ُبی آثٌْقی ؼًگ ّ قیوبی ّهؽ ّ اعویٌبى

هْضتَ نعٍ اؾ توبم ّخٌبتم علْلیت ظؼ هطبثؽات ثْظٍ ّ ثَ ؾزوبت ّ ههوت ُب آ

 .ُْیعا ثْظ

یکی اؾ هیبى آى خوؼیت کَ ضیلی هضغؽة ثْظ، ضْظ ؼا ثَ ؾّؼم کْچکی اكکٌع ّ 

چْى ؾّؼم ًؿظیک نع، نطًی کَ ظؼ آى ثْظ . كؽهبى ظاظ کَ ثغؽف آى کهتی ثؽاًٌع

 «آٍ ظاًتف نوبییع؟»: ثبًگ ؾظ کَ

 (1ف ) 1ّ9کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

قبل قْم پبظنبُی آثهی ضبتْى ظؼ هبٍ اؼظیجِهت کَ ظؼّى ّ ُدؽی،  667ظؼ قٌَ . 1

ثؽّى نِؽ نیؽاؼ ًوًَْ ای اؾ ثِهت ثْظ، ؼّؾی ٌُگبم ػًؽ ظؼ یکی اؾ کْچَ ُبی 

هوبثل ضبًَ هعیوی ثؽ ظؼضت قؽّ کٌِی تکیَ کؽظٍ،  جوانیًؿظیک ثَ قؽای اتبثیکی، 

ّ گل ؼضكبؼٍ  هع ّ آى خْاًی ثْظ قؽّ. ایكتبظٍ ّ ثَ ؼكت ّ آهع هؽظم ًظؽ هی کؽظ

هتٌبقت الاػضب ّ ضْل تؽکیت، هْی الجٌیَ، يسیر الوؿاج، ًَ ثكیبؼ ثلٌع ثْظ ًَ کْتبٍ، 

چهن ُبیم چْى ظّ  ]...[چِؽٍ ای ظانت چْى هؽو هوؽ ظؼضهبى ّ چبُی ظلؽثب ثؽؾًََص 

 ]...[چهن ؿؿال ثب هژگبى ُبی قیبٍ، هْیی چْى پبی هْؼ، تبؾٍ اؾ پهت لجم قؽ ثؽؾظٍ 

اؾ  ]...[ظؼ کُْكتبى پؽّؼل یبكتَ . ؽٍ نِبظت هی ظاظ کَ اؾ هؽظم نیؽاؾ ًیكتلغبكت ثه

 .لجبـ ّ اقلر هدلل اّ ُْیعا ثْظ کَ اؾ ضبًعاًی ثؿؼگ ّ ثؽّتوٌع اقت

قیبُی ثْظ ًین ؼًگ ثب هْیی هدؼع ّ هعی ثلٌع ّ ثٌیَ هْی ّ . قْاؼٍ ای ثَ اّ ًؿظیک نع

چهوم ثَ اى خْاى اكتبظ، ثب يْتی ضهي چْى  ]...[قیٌَ كؽاش آؼاقتَ ثَ توبم اقلسَ 

 «آٍ ثبثب ضؽم نوبییع؟»: گلت[ نوف ثَ آّاؾ ثلٌع خْاة ظاظ. قلام کؽظ

 (9، ف 1ج ) 96نوف ّ عـؽا، و 
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4. Describing the functional spaces 

Functional or strategic spaces are those playing a specific part in the intrigue of the story (Balay, 1998, p. 510). For 

describing them at the beginning of the chapters, Dumas provides their historical background and geographical 

situations. It is done with a documentary language. This technique has been imitated in Iranian novels. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

Chapter three: 

The village of Catalan 

Chapter ten: 

The city of Pazargad 

ظؼ يع هعهی اى هسلی کَ ایي ظّ ظّقت ثبُن ًهكتَ ثْظًع ظؼ پف تلی ضبلی اؾ . 1

ؼّؾی خوؼی اؾ هِبخؽیي اقپبًیبیی پٌِبًی اؾ اقپبًیب . ػلق ظُکعٍ کبتبلاًِب ّاهغ ثْظ

. ثیؽّى اهعًع ّ ظؼ قبزل ظؼیب ثؽ ؾثبًَ ضهکی کَ اهؽّؾ ًیؿ هْخْظ اقت كؽّظ اهعًع

اًع ثَ ؾثبًی زؽف هی ؾظًع کَ ثؽ اُبلی آًدب کكی ًوی ظاًكت کَ اؾ کدب آهعٍ 

یکی اؾ ؼّقبی آًِب کَ ؾثبى اُبلی آًدب ؼا هی ظاًكت اؾ اُبلی هبؼقی . هدِْل ثْظ

ضْاُم کؽظ کَ ایي تل ضهک ّ ضبلی ثی آة ّ گیبٍ ؼا ثَ آًِب ّاگػاؼًع کَ چْى 

ػیؽكتَ هلازبى ؾهبى هعین کهتی ضْظنبى ؼا ثبلای آى تل کهیعٍ ثْظًع، ایي ضْاُم پ

نع ّ قَ هبٍ ثؼع ظؼ ظّؼ ایي کهتی ُب کَ ظّاؾظٍ الی پبًؿظٍ کهتی ثْظ ظُکعٍ کْچکی 

اُبلی ایي ظُکعٍ ًًلی اقپبًیْلی ّ ًًلی قیبٍ پْقت ثْظًع کَ اهؽّؾ . ثٌب کؽظًع

اؾ قَ چِبؼ هؽى ثَ ایي . ُوبى ؾثبى پعؼاًهبى ؼا تکلن کؽظٍ ّ اؾ اّلاظ آًِب ُكتٌع

ػبظت پعؼاى ضْظ ؼا ظاؼًع ّ اثعاً ثب اُبلی هبؼقی اضتلاط  عؽف ُیچ تـییؽ ًکؽظٍ ّ

زبل لاؾم اقت هغبلؼَ کٌٌعگبى ثب هب ُوؽاُی . ًٌوْظٍ ّ ثَ ايل ضْظنبى ثبهی ُكتٌع

ًوبیٌع ظؼ کْچَ هٌسًؽ ثَ كؽظ ایي ظُکعٍ ّ ثب هب ظاضل نًْع ثَ یکی اؾ ایي ضبًَ ُب 

 ]...[کَ 

 (1ف ) 91کٌت هًْت کؽقتْ، و 

کَ ظؼ قؽؾهیي كبؼـ خبؼی ثْظ، نِؽ ( ثٌعؼ اهیؽ)اقت ؼّظ آؼاکف ظؼ قوت ؼ. 1

ثؿؼگی ثْظ هْقْم ثَ پبؾاؼگبظ کَ ظؼ توبم هولکت كبؼـ ظؼ آى ّهت نِؽی ثَ آى ػظوت 

 .اؿلت ضبًَ ُب ظؼ ایي نِؽ ظؼ کٌبؼ ؼّظ ّاهغ نعٍ ثْظ. کوتؽ ظیعُص هی نع

قْم ثَ ههِع ام الٌجی ّ خؿ تل تٌِب آثبؼ ثبهیوبًعٍ اؾ ایي نِؽ ػظین کَ هوجؽٍ ای اقت هْ

 ]...[ظؼ کٌبؼ ؼّظضبًَ هًؽ ثبنکُْی هؽاؼ ظانت کَ . ُبی ضبک چیؿی ثبهی ًوبًعٍ اقت

 (11، ف 1ج ) 111ػهن ّ قلغٌت، و 

 

5. Poetical allusions 

The technique of using poetical allusions as a technique of text production is seen in all four novels. It is noteworthy 
that this technique already existed in Persian classic literature, but since it lacked in the genres of novel and short story, 

this technique  used to  be applied for anecdotes like that of Sa'adi. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

ظژضین چْ ثَ ّقظ ؼّظضبًَ ؼقیع، ؾّؼم ؼا ًگَ ظانت ّ ثؽضبقت ّ ثب يعایی . 1

پف خكع هیلاظی ؼا ثَ آة اكکٌع کَ « ثگیؽ ػعالت ضعایی ؼا ػجْؼل ظٍ»: ثلٌع گلت

 .             هْخی اؾ ُن ثبؾ نع ّ ّی ؼا كؽّ ثؽظٍ ّ ظّثبؼٍ ثَ ُن پیْقت

 ّ آى چهوَ نع ثدْیآى هغؽٍ نع ثَ چهوَ »                       

 «ّ آى خــْی ثــب هـسیــظ اؾل یبكـت اهـتـؽاى

 (98، ف 9ج ) 191قَ تلٌگعاؼ، و 

هبظؼ خبى چوعؼ هبیل ثْظم کَ اضتیبؼ ظلن ثب ضْظم ثْظ ّ هی تْاًكتن »: ژّپیتؽ گلت. 1

:                    ضْظ ؼا ثَ ُؽ چَ نوب ّ پعؼم هبیل ثْظیع ؼاضی هی کؽظم، ّلی اككْـ کَ

 ًهبًی ؾاى پؽی تب ظؼ ضیبل اقـت»

 «ًـیبثع ُؽگـؿ ایي ظیْاًَ ؼا ُْل                     

 (1، ف 9ج ) 919ػهن ّ قلغٌت، و 

تیؾ خلاظ ثَ قؽػت توبم كؽّظ آهع، ّ يعایی هكوْع اكتبظ ّ قیلی اؾ ضْى خبؼی . 9

ج ّ نع، قؽی کَ ظؼ قؽل ثكی قؽُب ؼكتَ، ّ ظلِب ثبضتَ ثْظ، اؾ پیکؽ   چْى ػب

 .ثلْؼ خعا نعٍ ّ ظّؼ اكتبظ

 «تْ ثوبى ای آًکَ چْى تْ پبک ًیكت»

 (98، ف 9ج ) 191قَ تلٌگعاؼ، و 

کْؼّل ّ اقپبًیْلی ثَ ظبُؽ گْل هی ظاظًع ّلی . اُل هدلف ههـْل يسجت ثْظًع. 9

قؼی هی کؽظًع عْؼی ثَ ُوَ ًگبٍ کٌٌع کَ . اثعاً هتْخَ يسجت ُبی اعؽاكیبى ًجْظًع

 .آًبى ًهًْع ّلی ُوبى ًگبٍ کْتبٍ کبكی ثْظ تب گْیبی ؾثبى ظلهبى ثبنعظیگؽاى هتْخَ 

 ظل پیم تْ ظیعٍ ثدبی ظگؽقـتن»

 «تب ضـلن ًعاًٌع تْ ؼا هی ًگؽقـتن

 (5، ف 1ج ) 61ػهن ّ قلغٌت، و 

اکٌْى ضعازبكظ ًیکْکبؼی، ضعازبكظ پبظال ًیک، ضعازبكظ ازكبـ اًكبًیت، تب ثَ . 1

ى قلام ثؽ تْ ای اًتوبم، ثعکبؼی ّای قیبقت ُب ّ هدبؾات زبل اؾ تْ ؼػبیت نع اکٌْ

 .ُبی ثع کَ هي ثؼع اؾ ظقت کَ ظقت اًتوبم هضب ّ هعؼ اقت خبؼی ضْاُع نع

 اکــٌـْى ؼّؾ ثــبظاكـؽٍ ایـــؿظی»

 «هکبكبت ثع ؼا ؾِ یؿظاى ثعی قت

 (11ف ) 171کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

 :ثبثب»: نوف کبکب ضؽم ؼا ضْاقت ّ گلت. 1

 ؽّظ کبؼ ػـبلـن ثَ ًـظــبمًـ»

 «گؽ ًَ پبی تْ ظؼ هیبى ثبنع

 «.ثبیع كؽظا ثؽّیع ايلِبى ّ آى ثیچبؼٍ ُب ؼا ضلاو کؽظٍ ثیبّؼیع

 (5، ف 9ج ) 198نوف ّ عـؽا، و 

 

 

6. Intertextualization to divine books. 

Intertextuality from divine books can be seen in all three novels. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

كی الْاهغ ؼاقت هی گْیی؟ هگؽ ظؼ ضْاة ُلت گبّ »: كؽهْظ( لْیی ُیدعُن)نبٍ . 1

 «كجَ ّ ُلت گبّ لاؿؽ ظیعٍ ای؟

ًَ اػلیسضؽتب، ؾیؽٍ کَ چٌیي ضْاثی تؼجیؽی ؿیؽ اؾ ُلت قبل كؽاّاًی ّ ُلت قبل »

ایٌوعؼ هبل اًعیم چْى نوب اػلیسضؽت ثبک ّ گؽاًی ًعاؼظ ّ ثب ّخْظ نِؽیبؼی 

 .ّزهتی اؾ گؽاًی ًیكت

 (11ف ) 111کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

ظّقت ظاؼیع »: هْثع کلام ضْظ ؼا ثب ایي آیبت کتبة هوعـ ؾًع ثَ اتوبم هی ؼقبًع. 1

اّؼهؿظ ؼا کَ ثؼعاؾ ؾؼظنت ظّ ًلؽ ؼا یکی ثؼع اؾ ظیگؽی ثؽای تؽّیح ظیي ؾؼظنت 

 «.ؾهیي ضْاظ كؽقتبظهؽاؼ ظاظٍ ّ ثَ 

 (5، ف 1ج ) 51ػهن ّ قلغٌت، و 

چٌبًکَ زضؽت اثؽاُین . ضعا ًطْاقت کَ پعؼم ضْظ ؼا ُلاک ًوبیع»: اهبًْئل گلت. 9

ؼا ًگػانت کَ كؽؾًع ضْظ ؼا غثر ًوبیع ثؽ هب چٌبًکَ ثؽ زضؽت اثؽاُین هلکی 

 «.كؽقتبظ کَ هؽگ ؼا ظّؼ کؽظٍ هب ؼا ّ اّ ؼا ًدبت ظاظ

 (119ف ) 1175قیتْ، و کٌت هًْت کؽ

ظؼ کتبة ؾًع آهعٍ اقت کَ ًَ ُؿاؼ قبل ایؿظاى ثب اُؽیوٌبى ظؼ خٌگ »: هْثع گلت. 9

ضْاٌُع ثْظ ّ ُؽ ؾهبى ازتوبل ؼّظ کَ اُؽیوي ثْاقغَ کثؽت تؼعاظ ثؽ ایؿظ ؿلجَ کٌع اؾ 

 .ثؼع اؾ ایي زکْهت ؾهیي اؾ آى اّؼهؿظ هی نْظ. عؽف اّؼهؿظ کوک هی ؼقع

 (5، ف1ج ) 59و ػهن ّ قلغٌت، 

هي کَ ػبنن هؽقعٍ ًیكتن تْ ػبنوی، ظؼ . ثَ هي چَ ظضلی ظاؼظ»: ظاًکبؼ گلت. 1

 «.اًدیل هی گْیع ثگؽظ ّ تلسى کي ّ پیعا هی کٌی

 (1ف ) 17کٌت هًْت کؽقیتْ، و 

 

7. Imitation in content 1 

The people in love in all three novels cannot marry each other due to irrevocable intermarriage laws. 
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Translated text into Persian Original Persian text 

 «گلتَ ام ایٌِب ؼا ثَ تْ یب ًَ؟. ظل هي ظؼ گؽّ ػهن ظیگؽی اقت»: هؽقعٍ گلت. 1

اهب كؽاهْل کؽظٍ ای کَ ظؼ هیبى کبتلاًِب هبًْى ّ نؽیؼت ایي . آؼی گلتَ ای هؽقعٍ»

 «.ّيلت ّ پیًْع ؼا ُوعیگؽ ظاؼًع. ؿاّخَ ًوی کٌٌعاقت کَ ثَ ضبؼج ه

ایي تٌِب یک ػبظتی . كؽًبًع تْ انتجبٍ کؽظٍ ای ایي نؽیؼت ّ هبًْى هػُجی ًیكت»

 «.اقت ّاقلام، ّ اؾ هي ثهٌْ ّ ایي ؼقن ّ ػبظت ؼا ّقیلَ هوًْظ ضْظ هؽاؼ هعٍ

 (1ف ) 91کٌت هًْت کؽقتْ، و 
 
 

یي هـْل ُب اؾ ظضتؽ ظاظى ثَ تبخیک قطت ػبؼ ا. كؽؾًع ػدت خبیی گؽكتبؼ نعٍ ای. 1

 .ضبيَ ایٌکَ ثی اخبؾٍ ایلطبًی ًوی تْاًٌع ثب ثیگبًگبى ّيلت ًوبیٌع. ظاؼًع

 (9، ف 1ج ) 87نوف ّ عـؽا، و 

 :آقبًپْی گلت. 9

 .ضبلَ خبى، هی گلتن کَ زبضؽم ثویؽم ّلی ثب ثِؽام اؾظّاج ًکٌن -

ُوكؽی ثب تْ ًیكت ّ نبٍ ًكجت ثَ ایٌکَ ثلی، اهب ثدؿ ثِؽام کف ظیگؽی ُن نبى  -

 .ضبًْاظٍ قلغٌتی ثب ضبًْاظٍ ُبی هستؽم پیًْع ثجٌعظ، ثكیبؼ هویع اقت

 ػهن ّ قلغٌت

 

8. Imitation in content 2 

Arranged marriage is seen in all the novels. The beloved is forced to marry another person. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

هي اّ ؼا ظّقت هی »: ّالاًتیي ظؼ ثؽاثؽ پیؽ ؾاًْ ؾظٍ ّ هْؼل ؼا ًهبى ظاظ ّ گلت. 1

ظاؼم ّ ثَ ؿیؽ اؾ اّ ًوی ضْاُن کكی يبزت هی ثبنع ّ اگؽ هؽا ثَ هؿاّخَ ثب كؽاًؿ 

 «.هدجْؼ ًٌوبییع، هي ضْظ ؼا ُلاک ضْاُن کؽظ

 (71ف ) 917کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

 :اقبًیْی گلت. 1

 «.ضبلَ خبى، هي گلتن کَ زبضؽم ثویؽم ّلی ثب ثِؽام اؾظّاج ًکٌن» -

 «]...[ثلی، اهب خؿ ثِؽام کف ظیگؽ ُن نبى ُوكؽی ثب تْ ًیكت » -

 ػهن ّ قلغٌت

 

9. Imitation in content 3 
All three novels are based on the intrigue of love and war. War separates the lover from his sweetheart. In The Count 

of Monte Cristo four police officers come to his wedding celebration arresting him on charge of being Bonapartist and 

sentencing him to life imprisonment. The same intrigue is true for the Persian novels. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

ایي توًیؽ هي ًیكت هبظام ؾیؽا کَ هي ُن ػبنن »: کٌت هًْت کؽیكتْ گلت. 1

پف خٌگی ظؼ کهْؼ زبظث نع ّ هؽا اؾ  .ظضتؽی ثْظم ّ هی ضْاقتن اّ ؼا ػوع ًوبین

 «.اّ ظّؼ کؽظ

 (71ف ) 898کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

 «زبل ایي هؼهْهَ کدبقت؟ ثبُن ُكتیع یب كؽاهتی اتلبم اكتبظ؟»: نیص پؽقیع. 1

اًولاة ؼّؾگبؼ ّ خٌگ هب ؼا اؾ هلکی ثَ هلکی ّ اؾ ّؼعَ »: ثب کوبل اًلؼبل گلت نوف

ثف . ای ثَ ّؼعَ ای اكکٌع تب ثسوع الله ػبهجتم ضیؽ ّ ظؼ خْاؼ زضؽت نیص ظؼآیین

هْاًغ ّ ههکلات ظؼ ؼاٍ هب پیعا نع لیکي ثَ هٍْ يجؽ ّ تْکل توبم آى علكن ُب نکكتَ 

 «  .نع

 (16، ف 1ج ) 116نوف ّ عـؽا، و  

 

10. Imitation in content 4 

The protagonists in both novels inherit a huge treasure. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

Cardinal Spada's treasure Azd-od-Dowleh's treasure 

ؼ ؾاظٍ ام هی ظاًع هي هعكْى قبضتَ ام اهْال ضْظ ؼا ظؼ هْضؼی کَ ثؽاظ ]...[». 1

ؾیؽا کَ اّ ضْظ ثب هي آى هکبى ؼا ظیعٍ اقت یؼٌی ظؼ خؿیؽٍ کْچک هًْت کؽقتْ ظؼ 

ؿبؼی کَ ظؼ آى خؿیؽٍ اقت ّ هعكْى قبضتَ ام آًچَ ظانتَ ام اؾ قکَ ُبی ؾؼ ّ 

هكکْکبت علا ّ خْاُؽات ّ الوبـ کَ تٌِب ضْظم هی ظاًن ّ ازعی هغلغ ًیكت اؾ 

هي توبم آى گٌح ؼا ثَ . ؼقع ثَ هجلؾ ظّ هیلیْى اکْ پْل ؼّهيایي گٌح کَ توؽیجبً هی 

 «.ثؽاظؼ ؾاظٍ ضْظم ثطهیعم کَ تٌِب ّاؼث هي اقت

 (18ف ) 916کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

نوب اّل ثبؼ کَ ثَ نیؽاؾ آهعیع ُوچْ هبلی ًعانتیع ایي هبل ؼا اؾ کدب »: عـؽا پؽقیع. 1

 «ج ُبی گؿاف هی ًوبییع؟تسًیل کؽظٍ ایع کَ ایي ُوَ هلک هی ضؽیع ّ ضؽ

هي ًعاًكتَ ٌُگبهیکَ اؾ ظقت ظنوٌبى كؽاؼ هی کؽظم ظؼقت ثؽ قؽ گٌح ؼكتن »: نوف

قبل هبل  951چوعؼ ثبیع ضعا ؼا نکؽ کٌن کَ پف اؾ . ظؼ ظاهبى کٍْ يجْی نیؽاؾ

 «.هْؼّثی هؽا ثَ هي ؼقبًیع

 «هبل هْؼّثی نوب؟»: عـؽا پؽقیع

«               .ی نبٌُهبٍ ایؽاى، خع اػلای ظّظهبى هب ثْظٍ اقتثلی ایي گٌح اؾ ػضع العّلَ ظیلو» -

 (98، ف 1ج ) 911نوف ّ عـؽا، و 

Contents of the treasury Contents of the treasury 

ظاًتف چهن ُب ؼا هبًٌع اعلبل ؼّی ُن ًِبظ ّ هعتی چهن ثكتَ ثْظ ظؼ تًْؼ ضْظ . 1

ثؼع اؾ آى چهن ؼا گهْظ ّ كی . ی اقتهی ضْاقت ثجیٌع کَ يٌعّم ثَ چَ چیؿ هستْ

ظؼ زدؽٍ اّل : ایي يٌعّم ػظین ثَ قَ زدؽٍ توكین نعٍ ثْظ. السویوَ ضیؽٍ هبًع

ظؼ زدؽٍ ظّم قجیکَ ُبی علا هؽتجبً چیعٍ . اکُْبی علا ثؽم هی ؾظ ّ  هی ظؼضهیع

ظؼ زدؽٍ قْم الوبـ ّ یبهْت ّ هؽّاؼیع ثَ ظؼنتی ُبی هطتلق چهن ؼا . نعٍ ثْظ

 .ی کؽظ ّ ثؽ ػول چیؽٍ هی نعضیؽٍ ه

 (91ف ) 991کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

نوف ثؽضبقتَ گٌدیٌَ ؼا ثگهْظ ّ اؾ آًدب عجوی قؽپْنیعٍ ثؽآّؼظٍ ظؼ ضعهت خبًبى . 1

 .عـؽا ؼّیپْل اؾ آى عجن ثؽگؽكت ّ اؾ آًچَ ظؼ آى ثْظ چهوم ضیؽٍ نع. ثؽ ؾهیي ًِبظ

ّ گؽظًجٌعی کَ قَ ؼًگ گُْؽ ظؼ  ]...[ظؼ آًدب ًین تبخی ثْظ هؽيغ ثَ خْاُؽ گؽاًجِب 

یک ؼنتَ هؽّاؼیع ُؽ یک ثَ هعؼ كٌعهی، یک خلت . آى ثَ تؽتیت ثکبؼ ؼكتَ ثْظ

گْنْاؼٍ اؾ یبهْت اثْالسكٌی، چٌع گل ّ قٌدبم ّ پؽّاًَ کَ ظؼ ًِبیت ضْثی ؾؼگؽی 

ّ قَ زلوَ اًگهتؽی اؾ الوبـ ّ یبهْت ّ ؾهؽظ کَ ًظیؽل ؼا کكی ثَ یبظ . نعٍ ثْظ

ت ّ اًْاع ضلطبل ُب کَ ظؼ آى ؾهبى ثَ قبضتي آى هعؼت ًعانتٌع ّ ثبؾّثٌعی هؽيغ ًعان

 .کَ ثَ ضؽاج هولکتی اؼؾل ظانت

 نوف ّ عـؽا

 

11. Imitation in content 5 
The protagonists in both novels embark on buying the most expensive buildings and lands of the city and then put up 

a mansion. 
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Translated text into Persian Original Persian text 

Buying the mansion of  Champs-Élysées Buying the mansion of Bagh-e-Takht 

ضبًَ ای کَ کٌت هًْت هًع اثتیبع آى ؼا ظانت، ظؼ خبًت  ]...[ .1

ب ظؼضت ُبی ؼاقت نبًؿٍ لیؿٍ ّاهغ ثْظ هیبًَ هسْعَ ّ ثبؿی ث

ثكیبؼ اًجٍْ کَ اؾ ّقظ هسْعَ ؼّییعٍ ّ هكوتی اؾ ؼّی ػوبؼت 

 .]...[ؼا پْنیعٍ ثْظ 

 (19ف ) 566کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

کَ ظؼ یک كؽقطی ههؽم نیؽاؾ  ]...[ثبؽ تطت یکی اؾ آثبؼ ػتیوَ قلاعیي هعین هیل اؾ اقلام ثْظٍ  ]...[ .1

ؽف ظؼ كؽّل ایي هسل ّ ثبؾاؼچَ اهیؽ کَ ظؼ نِؽ ثْظ، اؾ ي( زبکن كبؼـ)اهیؽ اًکیبًْ  ]...[ّاهغ اقت 

 .ثٌبُبی ػضع العّلَ، ظیعٍ ّػعٍ آى ؼا ثَ ضْاخَ كطؽالعیي پعؼ نوف ظاظٍ ثْظ

قَ ؼّؾ پف اؾ هضیَ یبكتي گٌح نوف العیي ثَ هٌؿل اهیؽ اًکیبًْ ؼكت ّ ظؼ آًدب نٌیع کَ ظؼ ثیي اهیؽ 

 ]...[لتگْ اقت اًکیبًْ ّ کلیدَ ثؽ قؽ كؽّل ایي هسل ثبؾ گ

 (95، ف 1ج ) 919نوف ّ عـؽا، و 

 :نوف ثؽضبقتَ، گلت. 9

چْى هجلًا اهیؽ ّػعٍ ایي اهلاک ؼا ثَ ایي چبکؽ ظاظٍ اًع، هسض ایٌکَ ضعهتی ثَ قلغبى کؽظٍ ثبنن » -

 «.پبًًع ظیٌبؼ اؾ ایي هیوت اضبكَ توعین هی کٌن کَ ثَ چبکؽ هؽزوت نْظ

 :ُوَ گلتٌع

 !هجبؼک ثبظ زن نوبقت ثؽ نوب» -

ظؼ ُوبى هدلف هجبلَ ؼا آّؼظٍ، اقن نوف العیي . كْؼاً هبضی يیـَ ضْاًع کَ تب كؽظا توبم هجلؾ تكلین نْظ 

 ]...[زكي ظیلوی ؼا ظؼ آى ًْنتَ ّ ثَ نوف العیي ظاظ 

 (95، ف 1ج ) 911نوف ّ عـؽا، و 

 کٌت پؽقیع کَ هبلک هعین ایي ػوبؼت چَ کكی ثْظ؟ .2.

اؾ ًدجبی هعین ّ پیؽهؽظ ّ اؾ هطلًیي قلكلَ یکی »: ظؼثبى گلت

 «.ثْؼثْى

 (11ف ) 571کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

 

12. Imitation in content 6 

The protagonists in both novels furnish their mansions with the most expensive stylish furniture. In both mansions 

there are secret passageways. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

آًچَ ؾیبظتؽ كؽاًؿ ؼا هتؼدت قبضت اثبث الجیت هکبى ثْظ کَ ظؼ توبم اتن گكتؽظٍ . 1

ظؼ یک گْنَ يلَ ای ثْظ کَ پؽ ثْظ اؾ اقتسَ . ثْظًع اؾ پبؼچَ ُبی تؽکی کلٌبؼی

ت گًْبگْى ّ اؾ ػؽثی ُوَ ظؼ ؿلاف ُبی اؼؿْاًی ّ هجضَ ُبی هؽيغ ثَ خْاُؽا

قوق چلچؽاؿی اؾ ثلْؼ ّ ًیؿ آّیطتَ ثْظًع ثَ يْؼتی ثكیبؼ ضْنگل پبیَ ُب ؼا 

پؽظٍ ُب آّیطتَ ظؼ . ًِبظٍ ظؼ ؼّی هبلی ُبی تؽکی کَ اؾ ًؽهی تب کؼت پب كؽّ ؼكتَ

 .خلْی ظؼی کَ كؽاًؿ اؾ آًدب ظاضل نعٍ ثْظ

 (11ف ) 188کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

ؼ نعٍ ؼكتٌع ثَ ثبؽ تطت ّ ظقتْؼ الؼول تؼویؽ آًدب ؼا نوف ثب هؼوبؼ ثبنی قْا. 1

ثعاظ ّ اؾ آًدب ؼكتٌع ثَ هًؽ اثْ ًًؽ ّ عؽذ ثٌبی آًدب ؼا ثٌوْظ ّ قلبؼل ظاظ کَ ظؼ 

ُؽ ظّ خب ظؼ ؾیؽ ػوبؼت نجكتبًی ثكبؾًع، ههتول ثؽ توبم لْاؾم ؾًعگبًی کَ ُیچ اؾ 

پف یک ظقتگبٍ ضبًَ ثكیبؼ ػبلی . ضبؼج پیعا ًجبنع ّ خؿ ؼاُی هطلی ثَ آًدب ؼاٍ ًجبنع

ًیؿ ظؼ نِؽ ضؽیعٍ ّ ثَ ظلطْاٍ ضْظ تؼویؽ ًوْظ ّ ثَ توبم تدبؼ نیؽاؾ ًْنت ّ 

ضْاُم کؽظ کَ اؾ ثلاظ اهكبم كؽّل ّ ظؽّف ّ اهوهَ ًلیكَ پؽهیوت اؾ ثِؽ اّ 

ثطْاٌُع ّ ثَ ظلالاى نِؽ قلبؼل ًوْظ کَ ُؽ کدب كؽنی ضْة ّ ظؽكی هؽؿْة ّ 

ّ ثَ آًِب ًیؿ . ی ثیبثٌع، ثؽ اّ ػؽضَ ظٌُع کَ ُؽ چَ ؼا ثپكٌعظ ثطؽظاثبث الجیتی هیوت

اًؼبم ُب ّػعٍ ظاظ ّ ثَ ایي ّاقغَ ظؼ ظؽف قَ هبٍ ثَ هعؼی اثبث الجیت گؽاًجِب ثؽای 

 .اّ آهبظٍ نع کَ ظؼ ظقتگبٍ ُیچ قلغبًی ًجْظ

 (95، ف 1ج ) 917نوف ّ عـؽا، و 

ای پػیؽایی ّ تبلاؼی ثؽای زوبم ّ ػوبؼت عجوَ اّل هؽکت ثْظ اؾ تبلاؼی ثؽ. 9

ّ ظّ اتبم ضْاثگبٍ ّ یکی اؾ ایي ظّ اتبم هی ؼكتٌع ثَ پلَ پیچ پیچ کَ . نكت ّ نْی

 .ثؼع اؾ چٌع ظّؼ هٌتِی هی نع ثَ ثبؽ

هكیْ ثؽتکكیْ چؽاؽ ؼا پیم ثجؽ ثؽّین . ثجیي چَ پلَ هطلی ضْثی ظاؼظ»: کٌت گلت

 «.ؼقبًعثجیٌین کَ ایي پلَ هطلی هب ؼا ثَ کدب هی 

 «.ثَ ثبؽ هٌتِی هی نْظ»: ثؽتكکیْ ثی هلازظَ گلت

 (11ف ) 571کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

عـؽا یک پیچی . پهت تبلاؼ اتبهی ثْظ ظؽیق کَ هبًٌع زدلَ ػؽّقبى آؼاقتَ ثْظًع. 9

: ضبلَ گلت. کَ ظؼ ظیْاؼ ًوبیبى ثْظ، پیچبًیعٍ ظؼی ثبؾ نع ّ پلَ ای اؾ هؽهؽ ًوبیبى آهع

نوؼعاًی اؾ ًوؽٍ ظؼ هیبى پلَ . ی ؼّظ ثَ نجكتبًی کَ نوف آًدبقتایي پلَ ُب ه»

چْى پبییي ؼكت خبیی ظیع ّقیغ ّ ؼّني ّ هؼغؽ کَ چؽاؽ ُبی ضْنجْی . ؼّني ثْظ

قولی ظانت هٌوم ثَ ًوم ُبی ثعیغ ّ اؾاؼٍ ال اؾ قٌگ ُبی . ؾیبظ آًدب هی قْضت

کؽقی ُبی هؿیي ظؼ چٌع آییٌَ ثؿؼگ ظؼ اعؽاكم ًِبظٍ؛ چٌع ًین تطت ّ . هؼعًی

 .اعؽاكم چیعٍ ّ اؾ هبلی ثكیبؼ اػلا هلؽّل ثْظ

 (97، ف 1ج ) 991نوف ّ عـؽا، و 

 

13. Imitation in content 7 

The protagonists in both novels spend the treasure in the way of taking their revenge on the enemies and helping their 

real friends. So, the function of the treasure in both cases is revenge. Shams seeks to take his revenge on the 

Mongolians and take back the lost power of his ancestors (the Deylamid dynasty). But Monte Cristo seeks to take his 

revenge on those who had betrayed him. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

ظاًتف كکؽ هی کؽظ کَ اؾ تولک ایي گٌح تب چَ پبیَ هی تْاًع ثَ ايلاذ کبؼ . 1

 .اؾ ظنوٌبى ثکهع ظظّقتبى ثپؽظاؾظ ّ اًتوبم ضْ

 (19ف ) 919کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

 :اهیؽ اؾ ظیعى آى ضٌدؽ هجِْت نع ّ گلت. 1

 «کدب ثَ ظقت نوب اكتبظٍ کَ ضؽاج هولکتی اؼؾل ظاؼظ؟كؽؾًع ُوچْ ضٌدؽی اؾ » -

 «.ظؼ تیـَ آى اقن خع ضبًعاى هب ًوم اقت. هْؼّثی آثب ّ اخعاظی اقت» -

 «پف ثَ چَ ضیبل یبظگبؼ اخعاظی ضْظ ؼا توعین قلغبى هی کٌی؟» -

 «.ثؽای ایٌکَ چٌیي ضٌدؽی خؿ کوؽ قغبى ؼا نبیكتَ ًیكت»-

 «.یي ضٌدؽ نکن ظنوٌبى ؼا ثعؼمهی ضْاُن ثب ا»: نوف گلت ]...[

 (95، ف 1ج ) 916نوف ّ عـؽا، و 

هي قبیَ ّ نجر ُوبى نطى ثعثطت ُكتن کَ هؽا ظؼ قیب چبل ؾًعاى هلؼَ ظیق ». 9

هعكْى قبضتیع کَ ضعاًّع هؽا اؾ آى هجؽ ثؽاًگیطت ّ ثًْؼت کٌت هًْت کؽقتْ ثَ 

ثیبؼاقت تب هؽا ًهٌبقیع هگؽ اًتوبم تْ كؽقتبظ ّ ّخْظ هؽا ثب علا ّ الوبـ ُبی ثكیبؼ 

 «.اهؽّؾ

 (111ف ) 1175کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

 

14. Imitation of content 8 

The protagonists in both novels regard themselves as God's messenger. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

نطى . ٌِبی ؾهبى اًولاة كؽاًكَ اقتهكیْ ًْاؼتؽیکی اؾ ههِْؼتؽیي ژاکْپ. 1

 .نطًی کَ چْى نوب ضْظ ؼا كؽقتبظٍ ضعایی هی ظاًكت. ثكیبؼ هْی الجٌیَ ّ خكْؼ

 (18ف ) 651کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

ای هجیلَ هي، ای پبؼقیبى ندبع ّ ظلیؽ، آیب هی ظاًیع کَ نوب ثؽای چَ هكلر نعٍ ّ ». 1

ُن؟ هي اؾ عؽف اّؼهؿظ پبظنبٍ ّ هي نوب ؼا ظؼ ؼاٍ چَ هوًْظی هی ضْاُن قْم ظ

كؽهبًؽّای آقوبى ُب ّ ؾهیي ثؽاًگیطتَ نعٍ ام تب اهت ؾؼظنت ؼا اؾ تست اقتیلای 

 «.اُؽیوي، ظلن ّ خْؼ ضلايی ظُن ّ نوب ؼا ظؼ عؽین قؼبظت ّ قلاهت قیؽ ظُن

 (17، ف 1ج ) 195ػهن ّ قلغٌت، و 
ًعاى هلؼَ ظیق هعكْى هي نجر ُوبى نطى ثعثطت ُكتن کَ هؽا ظؼ قیبٍ چبل ؾ». 2

قبضتیع کَ ضعاّى هؽا اؾ آى هجؽ ثؽاًگیطت ّ ثًْؼت کٌت هًْت کؽیكتْ ثَ اًتوبم تْ 

كؽقتبظ ّ ّخْظ هؽا ثب الوبـ ُب ّ علا ُبی ثكیبؼ ثیبؼاقت تب هؽا ًهٌبقیع هگؽ 

 «.اهؽّؾ

 (115ف ) 1175کٌت هًْت کؽیكتْ، و 
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15. Imitation in content 9 

In all three novels, the protagonists have been educated by a priest or a religious teacher. 
 

Translated text into Persian Original Persian text 

Name of the educator: Abbé Faria Name of the educator: Harbagess, Aži Dahāk 's minister 

 :کٌت هًْت کؽیكتْ گلت. 1

ثؿؼگ نعٍ ام ّ تؼلین اؾ یک ًلؽ کهیم ظاًهوٌعی گؽكتَ ام کَ  یتبلیبا هي ظؼ! هْقیْ»

هعتی ظؼ تلسى آى ثْظم کَ ثلِون چَ نعٍ تب ایٌکَ هؼلْم نع کَ ظؼ . ثـتتبً هلوْظ نع

پف هی ضْاُن تلًیل زبلات اّ ؼا ّ . هلؼَ ظیق هسجْـ نعٍ ثْظ ّ آًدب كْت نعٍ

 «.كْت اّ ؼا هغلغ ثبنن

 (98ف ) 115کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

 :کْؼّل ثب آٌُگی هْظثبًَ گلت. 1

هٌدی کَ ًَ تٌِب هؽا . هي ُؽگؿ اًكبًی ؼا کَ ًدبت ظٌُعٍ هي ثْظ كؽاهْل ًطْاُن کؽظ»

اؾ هؽگ ؼُبیی ثطهیع ثلکَ ثَ هي ؼقن ؾیكتي ؼا آهْضت ّ ػلْم هطتلق ؼا ثَ هي یبظ 

كن ّ اؾ ػول ّ ُؽ ؾهبى کَ ثَ ازکبم ؾؼظنت ػول کٌن یب چیؿی ثطْاًن ّ یب ثٌْی. ظاظ

ثب ایي اّيبف چگًَْ هی تْاًن اؾ هؼلن ّ . زکوت ضْظ اقتلبظٍ کٌن ثَ یبظ نوب ضْاُن اكتبظ

 هؽثی ضْظ ؿبكل نْم؟

 (1ف ) 61ػهن ّ قلغٌت، و 

Name of the educator: Baba Khorram 

 :نوف گلت. 9

آًچَ اقتبظ پعؼم ؾیؽا . هي ظؼ ّكْؼ ػلن ّ ظاًم ّ اعلاػبت نوب زیؽتی ًعاؼم! ثبثب ضؽم»

ضْاًعٍ ّ تسًیل کؽظٍ نوب ُن ضْاًعٍ ایع ّ تسًیل کؽظٍ ایع ّ هیل ُن ظاؼیع کَ هؼلْهبت 

اهب ظؼ زیؽتن کَ نوب ؼا کی كؽاؿت ثْظٍ کَ ثَ ایي اهْؼ كکؽ . ضْظ ؼا ثَ هي ثیبهْؾیع

 کؽظٍ ایع؟

 (9، ف 1ج ) 16نوف ّ عـؽا، و 

 

16. Imitation in content 10 

The protagonists in both novels served in the army; Shams served in the army of the Mongolians, but Morel served in 
the army of France. Ultimately, both of them left the army to render a service to their own families. 

 

Translated text into Persian Original Persian text 

ظؼ اؼتم ضْة تؼلین گؽكت ّ ظؼ ٌُگ پٌدبٍ ّ . هْؼل ثَ هیل ضْظ ّاؼظ اؼتم نع. 1

 . یک قبل ثْظ کَ ایي ظؼخَ ؼا ظانت. قْم ؼتجَ قْلیْتٌبى تسًیل کؽظ

 

تْ ضْظ هی . ثَ هب اهؽ نعٍ کَ ثَ ظههن آهعٍ، ثب قپبٍ اقلام خٌگ کٌین»: نوف گلت. 1

هي ضیبل ظاؼم . اؾ هیعاى ؼّی ثؽًوی تبثٌع ]...[ ظاًی کَ ایي هـْل ُب تب توبم کهتَ ًهًْع

ضعهتی ثَ پبظنبٍ اقلام ًوبین تب کلبؼٍ گٌبُبًن ظؼ ضعهتی کَ ثَ ایي کلبؼ کؽظٍ ام 

 «]...[ثبنع 

ضیبل ظاؼم ظؼ ؼّؾ خٌگ قپبُی ؼا کَ تبثغ هي ُكتٌع ثؽظانتَ ثَ قپبٍ نوب هلسن نْم ّ »

 .ثَ اتلبم نوب ثب هـْل ُب ظؼآّیؿم

 (19، ف 1ج ) 161ا، و نوف ّ عـؽ

قؽظّل ُبی ضْظ ؼا کَ ػلاهت ؼتجَ اّ ( ... پعؼلّؼنکكتگی  ثب نٌیعى ضجؽ )  

 ]ثَ ضعهت ضبًْاظٍ ال ؼكت[ثْظًع کٌعٍ ّ ثؽ ؾهیي ًِبظ ّ 

 (11ف ) 166کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

 

17. Imitation of content 11 

In both novels, the tragedy for the princesses happens on the ship. In both the novels, the princesses are sold as slaves.  
 

Translated text into Persian Original Persian text 

پعؼم نطى هؼؽّكی ثْظ کَ ظؼ اؼّپب اّ ؼا ثَ ًبم ػلی پبنب هی »: ُبیعٍ گلت. 1

 «]...[. ضْاًٌع ّ ظّلت تؽک اؾ اّ ظؼ ُؽاـ ثْظ

ظؼ ایي کهتی ؿیؽ اؾ پبؼّ ؾى ُب هؽظی ؿیؽ اؾ پعؼم ّ  ]...[ی نعین هب ظاضل کهت» 

هي اؾ هبظؼم پؽقیعم کَ چؽا ایٌوعؼ ثكؽػت هی . کهتی ثكیبؼ تٌع هی ؼكت. قلین ًجْظ

  ]...[ثَ خِت ایٌکَ هب كؽاؼ هی کٌین : ؼّظ؟ گلت

ع ایي ّهت ثیكت ًلؽ ثَ ؼّی پعؼم یکوؽتجَ نلیک کؽظًع ّ پعؼم ظؼ هیبى ظّظ ًبپعی

ّ ضْظ ؼا ظیعم کَ ثؽ ؾهیي اكتبظم ؾیؽا کَ هبظؼم ؿم کؽظٍ ّ اكتبظٍ ثْظ ّ هي . گؽظیع

چْى هبظؼم ثَ زبل آهع، هب ُؽ ظّ ظؼ زضْؼ قؽػكگؽ  ]...[. اؾ آؿْل اّ ؼُب نعم

ضْؼنیع پبنب « .هب ُؽ ظّ ؼا ثکم اهب ثَ ًبهْـ هب ظقت هؿى»: هبظؼم گلت. ثْظین

: گلت« پف ثَ کَ ضغبة ًوبین؟»: هبظؼم گلت« .ایي ضغبة ؼا ثَ هي هکي»: گلت

ضْؼنیع پبنب ًهبى « .ایي اقت»: گلت« اّ کیكت؟»: گلت« .ثؽ هبلک خعیع ضْظتبى»

 «.ظاظ یکی اؾ آى انطبيی ؼا کَ ثیهتؽ اؾ ُوَ ظؼ ُلاک پعؼم قؼی کؽظٍ ثْظ

 «پف نوب هولْک آى نطى نعیع؟»: آلجؽ گلت

 . هب ؼا كؽّضت ثَ تبخؽی. ؼا ًگَ ظاؼظًَ ؾیؽا کَ اّ خؽات ًکؽظ هب »: ُبیعٍ گلت

 (77ف ) 995-1111کٌت هًْت کؽیكتْ، و 

 ؼاقتی ظؼ آى تْكبى هؼؽّف نوب ظؼ ایي ظؼیب ههـْل ثَ کبؼ ثْظیع؟»: اؼیعّـ گلت. 1

ظؼ آى  ]...[ثلی هي الاى ثیكت ّ پٌح قبل اقت کَ ظؼ ظؼیبی اژٍ ُكتن »: ًبضعا گلت

ی اژٍ قیؽ هی کؽظًع ؿؽم نعًع، كوظ یبکَ ظؼ ظؼتْكبى توؽیجبً ثیم اؾ ًًق کهتی ُب 

 ]...[کهتی هب ثب پٌح کهتی ظیگؽ ثبهی هبًعٍ ثْظ ّ آًَ ُن ُوعیگؽ ؼا گن کؽظٍ ثْظًع 

ًؿظیک ظّ قبػت کهتی هب ثَ ُویي زبل ثْظ، تب ایٌکَ اهْاج ظؼیب آى ؼا ثَ خؿیؽٍ 

ى کهتی ؼا ؼُب هلازب ]...[کْچکی ؼقبًع ّ آى ّهت ُؽ کف ثَ كکؽ ًدبت ضْظ اكتبظ 

 « ]...[کؽظًع ّ ثَ آة اكتبظًع ّ نٌب کٌبى ثغؽف خؿیؽٍ ؼكتٌع 

ایي ؾى یکی اؾ نبُؿاظٍ ضبًن . هي ُن هی ضْاقتن ثَ آة ثیلتن کَ ؾًی ظاهٌن ؼا گؽكت»

ثب التوبـ ثَ هي زبلی کؽظ کَ ظضتؽ قَ قبلَ اّؼ ؼا ثگیؽم ّ ثَ خؿیؽٍ  ]...[ُبی کلعٍ ثْظ 

نُْؽ آى ؾى ُن کَ . ّ ظؼ آة اكتبظم ّ نٌب کٌبى ثَ خؿیؽٍ ؼقیعم لػا ثچَ ؼا گؽكتن. ثجؽم

یکی اؾ نبُؿاظگبى کلعٍ ثْظ پهت قؽ هي ثَ آة آهع ّ ٌُْؾ ثَ خؿیؽٍ ًؽقیعٍ ثْظ کَ 

 « ]...[. هْخی ؼقیع ّ اّؼ ؼا ؿؽم کؽظ

ثچَ ؼا ظؼ ضبًَ یکی اؾ هلازبى کهتی ضْظهبى گػانتن ّقلبؼل کؽظم کَ اؾ اّ هؽاهجت »

ّهتی کَ ثؽگهتن، آى هلاذ گلت کَ ظضتؽ كْت کؽظٍ  ]...[. هي اؾ قلؽ ثؽگؽظمکٌع تب 

چٌع قبل ثؼع اؾ کكی نٌیعم کَ آى هلاذ هؽا كؽیت ظاظٍ ّ آى ظضتؽ ؼا ظؼ نِؽ  ]...[اقت 

قبؼظ ثؼٌْاى ایٌکَ اّ ؼا اؾ کٌبؼ ظؼیب پیعا کؽظٍ، كؽّضتَ اقت ّ آى ثیگٌبٍ ؼا ظؼ ؼظیق 

 «.ظاظٍ اقتکٌیؿاى هدِْل الِْیَ هؽاؼ 

 (5، ف 9ج ) 989-986ػهن ّ قلغٌت، و 

 

18. Imitation in content 12 

In both novels, the queens' love-affaire (queen of France and queen of Fars) have been depicted. 
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Translated text into Persian Original Persian text 

لکَ ظؼ آى ؾهبى ثؽ کكی هطلی ًجْظ، اهب ایي ػهن ؼیهیلیْ ثَ ه. 1

یب ًظیؽ آى ػهن . ػهن اؾ ثؽای پیهؽكت اهْؼ پْلتیکَ ثْظٍ اقت

ُبیی ثْظٍ کَ هلکَ ثَ ظّؼ ضْظ ًهؽ هی کؽظ کَ ُؽ کكی ثَ 

اهب . زضْؼل هی ؼكت ظل ؼا آًدب ًِبظٍ ّ ضْظ ثیعل ثیؽّى هی آهع

ؼا ( ًكَكؽا)ظل هلکَ ( قلیؽ اًگلیف)ظؼ ُؽ يْؼت ثْکیٌکبم 

ثؽظٍ، ّ ثبؾاؼ کبؼظیٌبل ؼا ثی ؼًّن قبضت، ّ ظؼ ظّ قَ خٌگی کَ 

ظؼ ضلب ثیي ایي ظّ ؼهیت اتلبم اكتبظ، ؿلجَ ظؼ توبم ثب ثْکیٌکبم ثْظ 

ضبيَ ظؼ كوؽٍ الوبـ کَ ػلاٍّ ثؽ هـلْة نعى کبؼظیٌبل ظؼ ثبعي 

 .عؽف اقتِؿا نع

 )1، ف9ج ) 98قَ تلٌگعاؼ، و 

هي اؾ زبل اّ . ؼا ٌُْؾ ًوی نٌبقیع( هلکَ كبؼـ)جت عٌبؾ ُْقجبؾ ػبنن کم نوب ایي لؼ»: عـؽا گلت. 1

ایي ػبنن کم اؼثی اقت کَ اؾ هبظؼل . ثِتؽ ضجؽ ظاؼم کَ چَ ثیچبؼٍ ُب ؼا كؽیلتَ ّ قؽگؽظاى کؽظٍ

اّ ُن ّؾیؽی ظانتَ ضْاخَ كطؽالعیي پكؽ اثًًْؽ زْایدی کَ ظل اّ ؼا ثؽظٍ . تؽکبى ضبتْى ثَ اّ ؼقیعٍ

 «.ثیچبؼٍ ثَ خبى ضعهت اّ ؼا هی کؽظثْظ ّ 

 (97، ف 1ج ) 997نوف ّ عـؽا، و 

ثَ چَ هٌبقجت ُوچْ هی گْییع؟ اؾ کدب كِویعٍ ایع هلکَ ثَ هي هیل ظاؼظ؟ هي چگًَْ ثب اّ »: نوف گلت. 9

 «ُن آؿْل هی نْم نوب عبیلَ ًكْاى چوعؼ ظؼثبؼٍ ُن ثعگوبى ُكتیع ّ ثَ ُن ؼنک هی ثؽیع؟

ایي گوبى ًیكت اؾ ؼّی یویي اقت، آیب ازضبؼ نوب ظؼ ؼّؾ خهي ّ آى ثػل ! ثَ خبى تًَْ »: ] عـؽا [

تكجیر هؽّاؼیع ّ آى ُوَ خْاُؽات ثَ نوب ثؽای ایي ثْظ کَ ضْة نوهیؽ ؾظٍ ایع؟ ًَ ثَ ضعا اّ هی ضْاقت 

کَ ُلتَ ای هگؽ ًوی ثیٌی . نوب ؼا قبػتی اؾ ًؿظیک ثجیٌع ّ يسجتی ثعاؼظ ّ ثَ ؿوؿٍ ای ثَ ظام ضْظ آّؼظ

 «.ثؽای ُویي اقت کَ ؼاٍ آنٌبیی پیعا کٌع. یک ؼّؾ ثَ ثبؽ تطت هی آیع ّ ضْظ ؼا هِوبى نوب هؽاؼ هی ظُع

 (97، ف 1ج ) 996نوف ّ عـؽا، و 

 

III.  CONCLUSION 

The rise of Persian novel was the focal point of the current research, which made the researchers carry out a corpus-

based study. The two early novels produced in Iran (Shams-o-Toghra by Mohammad Bagher Khosravi and Eshgh-o-

Saltanat by Sheikh Mousa Naseri) were compared with translations of Alexandre Dumas' The Count of Monte Cristo 

and The Three Musketeers, aimed at  proving the proposition  that Dumas' novels have been imitated by the first Iranian 

novelists in both form and content in their novel production. The findings of this study confirm the proposition that 
French literary system had a profound impact on Persia Post-Constitutional Literary system. Since Shams-o Toghra and 

Eshgh-o Saltanat are the first experimentations of the the Iranian novelists, it is concluded that novel in Iran is the 

offspring of intersystemic interferences between Persian and French literary polysystems. 
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